
Description and Indications:

Composite Wetting Resin is a 45% filled, 
radiopaque light cured wetting resin. It 
may be used during the placement of 
composite if the composite has become 
dry during incremental layering, or if the 
oxygen inhibition layer has been removed or 
disturbed. Composite Wetting Resin helps to 
improve the glide of the instrument during 
sculpting and contouring. 

Procedure:

1. Remove luer lock caps and attach the 
Inspiral® Brush tip to syringe. 

2. Apply a thin layer to cured composite 
increment as needed. Air or vacuum thin 
(vacuum excess resin using 18-20 gauge 
Endo-Eze® tip on Luer Vacuum adapter).

3. If using Composite Wetting Resin for 
instrument glide, apply a small quantity to 
instrument or surface of soft composite.

Precautions:

1. Any resin can be sensitizing to skin or 
can cause allergic reaction if individual is 
already sensitized. Therefore, wash area of 
skin exposed to resin completely to remove 
the material. If dermatitis, rash or any other 
allergic reaction is observed, see a physician.

2. When dispensing intraorally, never force 
syringe plungers. If there is excess resistance 
to flow, replace tip with a new one and verify 
flow before proceeding.

3. Use only recommended tips with each 
specific material. Tips are disposable.

4. We recommend using Ultradent® Syringe 
Covers sealed with the Ultradent® Impulse 
Sealer for a protective barrier to prevent 
cross-contamination.

Composite Wetting Resin

EN

Apply a thin layer to cured composite 
increment as needed. Air or vacuum 

thin (vacuum excess resin using 18-20 
gauge Endo-Eze® tip on Luer Vacuum 

adapter).

If using Composite Wetting Resin 
for instrument glide, apply a small 

quantity to instrument or surface of soft 
composite.

DE

Eine dünne Schicht auf ausgehärtete 
Komposit-Schicht nach Bedarf aufbringen. 
Mit Luft oder durch Absaugen ausdünnen 

(Überschüssiges Resin mit Hilfe von 
18-20 gauge Endo-Eze-Kanülen und 

Vacuum-Adapter absaugen).

Wenn Composite Wetting Resin zur 
Instrumentenbenetzung verwendet 

werden soll, geringe Menge auf 
Instrument oder auf die Oberfläche des 

weichen Komposits auftragen.

FR

Appliquer une fine couche sur le 
composite polymérisé si. Etaler à l’air 

comprimé ou par l’aspiration (utiliser un 
embout Endo-Eze jauge 18-20 fixé sur 

l’adaptateur d’aspiration).

En cas d’utilisation pour modelage 
instrumental, utiliser une petite quantité 

sur l’instrument ou sur la surface de 
composite non-polymérisé.

NL

Breng een dunne laag aan op uitgehard 
composiet. Uitdunnen met lucht of door 
afzuigen (zuig overmaat af met behulp 
van een 18 tot 20 gauge Endo-Eze tip 

op een Luer Vacuum adapter).

Wanneer Composite Wetting Resin 
gebruikt wordt voor het bevochtigen 

van instrumenten, breng dan een kleine 
hoeveelheid aan op het instrument of 
op het oppervlak van de nog zachte 

composiet.

IT

Applicare, secondo necessità, uno strato 
sottile sugli incrementi di composito 

polimerizzati. Assottigliare con l’aria o 
con l’aspiratore sotto vuoto (aspirare 

sotto vuoto la resina in eccesso con una 
punta Endo-Eze da 18-20 gauge fissatta 

nell’apposito adattatore Luer).

Nel caso la resina per bagnare serva a 
favorire lo scivolamento degli strumenti, 
una piccola quantità viene applicata sullo 

strumento o sul composito morbido.

ES

Aplique una capa delgada a los incre-
mentos de composite fotocurado, según 
se necesite. Aspire o sople con aire fino 

(aspire el exceso de resina utilizando 
una punta Endo-Eze de calibre 18-20 en 

el adaptador Luer Vacuum).

Si utiliza la Resina Hidratante para 
deslizar el instrumento, aplique una 

pequeña cantidad al mismo o a la super-
ficie de composite suave.

DE-Composite Wetting Resin
FR-Agent de mouillage pour composite
NL-Composietbevestigingshars
IT-Resina per bagnare i compositi
ES-Resina Hidratante de Composite
PT-Resina Humificadora para Compósito
SV-Vätningsresin för komposit
DA-Komposit Befugtningsresin
FI-Yhdistelmämuovin kostutusresiini
EL-Σύνθετη ρητίνη για διαρή
RU-Композитная Увлажняющая Смола

Inspiral® Brush Tip

PT

Aplicar ao compósito polimerizado 
uma camada fina conforme a neces-
sidade. Diminuir a espessura com ar 
(retirar o excesso da resina usando a 
ponta Endo-Eze de 18-20 gauge no 

adaptador Luer Vacuum).

Se usar a Resina Humificadora para 
Compósito para facilitar o manuse-
amento do compósito, aplicar uma 

quantidade pequena no instrumento 
ou superfície do compósito mole.

SV

Applicera ett tunt lager till härdat 
kompositlager efter behov. Blås ut 

tunt eller använd vakumsug (sug upp 
överskott av resin med 18-20 ga Endo-
Ezekanyler på luer lock vakumadapter).

Om komposit vätningsresin används 
på instrument för att minska friktion, 

applicera en liten mängd till instrument 
eller ohärdad komposit.

DA

Påfør et tyndt lag Befugtningsresin til 
det hærdede kompositlag efter behov. 
Udtynd med luft eller ved at suge over-
skydende Befugtningsresin væk (brug 

18-20 gauge Endo-Eze tip på Luer 
Vacuum adapter).

Hvis Komposit Befugtningsresin 
anvendes for at forhindre materialerne 
i at hænge fast i instrumentet påføres 

en lille smule Befugtningsresin på 
instrumentet eller på overfladen af den 

uhærdede komposit.

FI

Vie ohut kerros tarvittaessa kovetetun 
yhdistelmämuovikerroksen päälle. 

Ilmaohenna tai käytä vakuumi-imua. 
(Käytä 18-20 G Endo-Eze kärkeä Luer 

Vacuum adapterissa).

Jos käytät yhdistelmämuovin 
kostutusresiiniä instrumentin 

liukastamiseen, vie pieni määrä 
suoraan instrumenttiin tai vielä 

pehmeän yhdistelmämuovin pintaan.

EL

Τπθετείστε ένα λεπτ στρώμα, στ 
πλυμερισμέν στρώμα ρητίνης, πως 

ρειάεται. Λεπτύνετέ τ με αέρα ή 
αναρρηση (αναρρείστε την περίσσεια 

της ρητίνης ρησιμπιώντας ρύγς 
Endo-Eze Ν 18-20 σε πρσαρμγέα Luer 

Vacuum).

Εάν ρησιμπιείτε τη ρητίνη για διαρή 
ώστε να μη κλλάει τ εργαλεί τπθέτησης, 
τπθετείστε μια μικρή πστητα στ εργαλεί 
ή στην επιάνεια της μαλακής ρητίνης.

RU

При необходимости нанесите тонкий 
слой на отвержденный композит. 

Используйте вакуум или струю 
воздуха для просушки (просушите 

избыточную смолу, используя 
наконечник Endo-Eze® 18-20 

размера на адаптере Luer Vacuum).

Если вы используете Композитную 
Увлажняющую Смолу для скольжения 

инструмента, нанесите небольшое 
количество на инструмент или 

поверхность мягкого композита.
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© 2018 Ultradent Products, Inc. All Rights Reserved. 

Manufactured by:

1-800-552-5512; 801-572-4200; ultradent.com 23887.8     112718

Ultradent Products, Inc.
505 West Ultradent Drive (10200 South)
South Jordan, Utah 84095 USA
Made in USA
Ultradent Products GmbH
Am Westhover Berg 30
51149 Cologne Germany

Composite Wetting Resin

For immediate reorder and/or complete descriptions of Ultradent’s 
product line, refer to Ultradent’s catalog or call Toll Free 1-800-552-
5512. Outside U.S. call (801) 572-4200 or visit www.ultradent.com.

U.S. federal law restricts this device to sale by or on the order of 
a dentist.

HAZARD RATING
4 = Severe
3 = Serious
2 = Moderate
1 = Slight
0 = Minimal
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Composite Wetting Resin

EN

General Precautions:
1. For Professional use only.
2. Review instructions, precautions, and SDS before beginning treatment. Use only as directed.
3. Keep products out of heat/sunlight.
4. Avoid skin exposure to resins.
5. Isolate strong chemicals to area of treatment.
6. Confirm that patient has no known allergies to treatment materials.
7. Test flow of materials from syringe and tip before using intraorally.
8. Never force syringe plungers.
9. Use Ultradent® Syringe Covers and/or clean and disinfect syringes between patient.
10. Use standard curing lights with all light polymerized/activated materials.

DE

Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen:
1. Nur für professionellen zahnmedizinischen Gebrauch.
2. Lesen Sie die Gebrauchsinformationen und Warnhinweise sorgfältig, bevor Sie die Behandlung beginnen. 
Verwenden Sie die Materialien nur gemäß Vorschrift.
3. Schützen Sie die Produkte vor Hitze und direktem Sonnenlicht. 
4. Vermeiden Sie Hautkontakt mit Kunststoff-Materialien.
5. Beschränken Sie den Einfluß stark wirkender Agenzien auf das Behandlungsgebiet.
6. Fragen Sie den Patient nach bekannten Allergien auf die zur Behandlung verwendeten Materialien.
7. Prüfen Sie den Fluß des Materials aus der Spritze und durch den Spritzenansatz, bevor Sie intraoral applizieren. 
8. Drücken Sie einen Spritzenstempel nie mit Gewalt ein.
9. Verwenden Sie Ultradent-Spritzenhüllen und/oder reinigen und desinfizieren Sie die Spritzen nach jedem 
Patienten. 
10. Verwenden Sie für Materialien, die durch Licht zu polymerisieren bzw. zu aktivieren sind, die üblichen 
Polymerisationslampen.

FR

Précautions générales:
1. Exclusivement réservé à l’usage professionnel.
2. Voir les instructions, les précautions et la notice de sécurité avant le traitement. Utiliser uniquement 
selon les instructions.
3. Tenir les produits à l’abri de la lumière du soleil et de la chaleur.
4. Eviter le contact des résines avec la peau.
5. Limiter l’application des produits aux seules zones de traitement.
6. S’assurer que le patient ne présente aucune allergie aux produits utilisés lors du traitement.
7. Tester le débit des matériaux à travers les seringues et les embouts d’application avant toute utilisa-
tion intra-buccale.
8. Ne jamais forcer sur le piston des seringues.
9. Utiliser les couvre-seringues Ultradent® et/ou nettoyer et désinfecter les seringues après utilisation.
10. Utiliser une lampe à photopolymériser standard avec les matériaux photopolymérisables ou pho-
toactivables.

NL

Algemene voorzorgsmaatregelen:
1. Uitsluitend bestemd voor aflevering aan en toepassing door tandartsen.
2. Raadpleeg gebruiksaanwijzingen en houd rekening met de daarin genoemde aanbevelingen. Gebruik 
alleen zoals is beschreven.
3. Bewaar de producten koel en donker. 
4. Vermijd huidcontact met harsen. 
5. Appliceer alleen daar waar nodig.
6. Overtuig u ervan dat de patiënt niet allergisch is voor de toegepaste materialen. 
7. Test het functioneren van spuitjes alvorens intra-oraal te gebruiken. 
8. Oefen nooit overmatige kracht uit bij de spuitjes.
9. Gebruik Ultradent Syringe Covers en/of schone spuitjes bij elke patiënt.
10. Gebruik steeds geteste lichtuithardingsapparaten.

IT

Precauzioni Generali:
1. Prodotto riservato all‘uso professionale.
2. Prima di iniziare il trattamento vanno esaminate le istruzioni, le precauzioni d’uso ed i moduli per la 
sicurezza dei prodotti (SDS). Utilizzare esclusivamente nei modi indicati.
3. Conservare i prodotti al riparo dal calore e dall’esposizione diretta alla luce del sole.
4. Evitare l’esposizione della pelle alle resine. 
5. La presenza di prodotti chimici forti deve essere isolata all’area di trattamento.
6. Verificare che il paziente non sia allergico ai prodotti scelti per il trattamento.
7. Prima dell’uso intraorale deve essere verificato il flusso del materiale dalla siringa e dalla punta.
8. Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe.
9. Usare le guaine Ultradent Syringe Covers e/o pulire e disinfettare le siringhe dopo ciascun paziente. 
10. Utilizzare lampade polimerizzatrici convenzionali per tutti i materiali fotopolimerizzabili e fotoattivabili.

ES

Precauciones Generales:
1. Para uso exclusivo de Profesionales.
2. Antes de empezar el tratamiento, revise las instrucciones, precauciones y el SDS. 
Siga las instrucciones.
3. Siempre mantenga los productos alejados del calor y de la luz solar.
4. Evite el contacto de las resinas con la piel. 
5. Aisle los químicos fuertes del área de tratamiento.
6. Asegúrese que el paciente no es alérgico a los materiales. 
7. Antes de usar en la boca, verifique que los materiales fluyan de la jeringa y la punta.
8. Nunca empuje con fuerza el émbolo.
9. Use las cubiertas para jeringas de Ultradent y/o limpie y desinfecte las jeringas entre pacientes. 
10. Utilice luces de fotocurado con todos los materiales activados/polimerizados con luz.

PT

Precauções gerais:
1. Somente para uso profissional.
2. Ler instruções, precauções e SDS antes de começar o tratamento. Utilizar só como indicado.
3. Manter os produtos longe do calor e da luz solar directa.
4. Evitar contacto com a pele. 
5. Aplicar substâncias químicas fortes só na área de tratamento.
6. Confirmar se os pacientes não tem alergías aos materiais utilizados. 
7. Testar o escoamento dos materiais através da seringa e ponta antes da aplicação intraoral.
8. Nunca forçar os êmbolos da seringa. 
9. Utilizar protectores de seringa Ultradent e/ou desinfectar seringas entre cada tratamento. 
10. Utilizar luzes de polimerização standard com todos os materiais fotopolimerizáveis.

SV

Generella försiktighetsåtgärder:
1. Enbart för professionellt bruk.
2. Läs bruksanvisningar, försiktighetsåtgärder, och varuinformationsblad innan behandling påbörjas. 
Använd endast enligt anvisning.
3. Håll produkten borta från värme och solljus. 
4. Undvik hudkontakt med resiner. 
5. Håll behandlingsområdet isolerat från starka kemikalier.
6. Kontrollera att patienten inte är allergisk mot behandlingsmaterialet.
7. Testa att materialet flyter fritt ur sprutans spets innan användning intraoralt.
8. Tvinga ej med “våld” hårt tryck pistongen i sprutan.
9. Använd Ultradent sprutskydd och/eller rengör sprutor mellan patienter. 
10. Använd vanlig ljushärdningslampa till alla ljusaktiverade polymeriseringsmaterial.

DA

Generelle forholdsregler: 
1. Kun til professionelt brug.
2. Læs vejledningen, forholdsreglerne og sikkerhedsdatabladet før behandlingens start. Bør kun 
anvendes som foreskrevet.
3. Udsæt ikke produktet for varme og sollys. 
4. Undgå hudkontakt med resiner.
5. Isoler stærke kemikalier til behandlingsområdet.
6. Få bekræftet at patienten ikke har kendte allergier mod de produkter, der anvendes ved behan-
dlingen. 
7. Check at materialet flyder frit fra sprøjte og spids før brug intraoralt.
8. Undlad at bruge voldsom kraft til at tvinge et stempel i funktion. Hvis stemplet ikke glider uhindret 
bør årsagen udredes først.
9. Brug Ultradent Sprøjteposer og/eller rengør og desinficér sprøjterne efter hver patient.
10. Brug almindelig polymeriseringslampe til alle lyshærdende materialer.

FI

Yleiset ohjeet:
1. Vain ammattikäyttöön.
2. Tutustu käyttöohjeisiin, suojaustoimenpiteisiin ja käyttöturvallisuustiedotteeseen ennen toimenpit-
een aloittamista. Käytä ainoastaan ohjeiden mukaisesti.
3. Säilytä tuote lämmöltä ja auringonvalolta suojattuna.
4. Vältä ihokosketusta resiinin kanssa.
5. Eristä käsiteltävä alue vahvoista kemikaaleista.
6. Varmista että potilaalla ei ole todettuja allergioita hoitoimenpiteessä käytettäville aineille.
7. Testaa materiaalin juoksevuus ruiskusta ja kärjestä ennen materiaalin käyttöä intraoraalisesti. 
8. Älä käytä liikaa voimaa painaessasi ruiskun mäntää.
9. Käytä Ultradent® ruiskunsuojaa ja/tai puhdista ruisku potilaiden välillä.
10. Käytä standardisoituja valokovettajia kaikkien valolla aktivoitavien materiaalien kanssa.

EL

ΓENIKEΣ ΠPOΦYΛΑEIΣ:
1. Για επαγγελματική ρήση μvo.
2. Διαάστε τις δηγίες, πρoυλάεις και SDS πριν εκινήσετε τη θεραπεία. Nα τo xρησιμoπoιείτε πάvτoτε 
σύμωvα με τις oδηγίες. 
3. Φυλάτε τα πρoίvτα απ την έκθεσή τoυς στo ηλιακ ως ή σε θερμτητα.
4. Aπoύγετε την επαή της ρητίvης με τo δέρμα. 
5. Περιoρίστε την επαή των ισυρώv ημικών μvo στηv περιoxή της θεραπείας. 
6. Nα επιεαιώσετε τι ασθενής δεν έxει καμμιά γνωστή αλλεργική αντiδραση στα υλικά της θεραπεiας.
7. Nα δκιμάσετε τη ρή των υλικών απ τη σύριγγα και τ ρύγς πριν τα ρησιμπιήσετε ενδστματικά.
8. Mην πιέετε πτέ με δύναμη τ έμλ της σύριγγας.
9. Να ρησιμπιείτε τα πρστατευτικά καλύμματα συριγγών της Ultradent και vα καθαρίετε και vα 
απoλυμαίνετε τiς σύριγγες μεταύ των ασθενών.
10. Nα ρησιμπιείτε μια κινή συσκευή ωτπλυμερισμύ για λα τα ωτπλυμεριμενα / ωτενεργπιύμενα υλικά.

RU

Общие меры предосторожности:
1. Только для Профессионального применения.
2. До начала лечения следует ознакомиться с инструкциями, мерами предосторожности и 
паспортом безопасности. Строго следуйте указаниям.
3. Берегите препараты от высоких температур и воздействия солнечного света.
4. Избегайте контакта полимеров и композитов с кожей.
5. Избегайте попадания сильнодействующих химических веществ за пределы области лечения.
6. Убедитесь, что у пациента нет аллергии на используемые материалы.
7. Проверьте равномерность потока материала из шприца и насадки вне ротовой полости.
8. Никогда не прикладывайте чрезмерные усилия к поршню шприца.
9. Очищайте и дезинфицируйте шприцы перед использованием на другом пациенте.
10. Используйте стандартные отверждающие лампы со всеми светополимеризованными / 
активированными материалами.

X026 = LOT  

X026 = MM

X026 = YYYY

EN - Refrigerate
DE - Kühlen
FR - Réfrigérer
NL - In de koelkast bewaren
IT - Conservare in frigorifero
ES - Refrigere
PT - Refrigerar
SV - Förvaras i kylskåp
DA - Opbevares i køleskab
FI - Säilytä jääkaapissa
EL - Διατηρήστε το στο ψυγείο
RU - Хранить в холодильнике

8°C
46°F2°C

36°F

EN - Use by date
DE - Verfallsdatum
FR - Date de péremption
NL - Uiterste gebruiksdatum
IT - Utilizzare entro
ES - Usar antes de
PT - Usar até a data
SV - Använd före datum
DA - Udløbsdato
FI - Viimeinen käyttöajankohta
EL - Ημερομηνία λήξης
RU - Использовать до 

EN - Do not re-use to avoid cross contamination
DE - Um Kreuzkontaminierung zu vermeiden, nicht erneut benutzen
FR - Ne pas réutiliser pour éviter la contamination croisée
NL - Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te voorkomen
IT - Non riutilizzare per evitare la contaminazione crociata
ES - No reutilice para evitar la contaminación cruzada
PT - Não reutilize para evitar a contaminação cruzada
SV - För undvikande av korskontamination, återanvänd inte
DA - Må ikke genbruges for at undgå krydskontaminering
FI - Älä käytä uudelleen ristikontaminaation välttämiseksi
EL - Μην το επαναχρησιμοποιείτε για να αποφύγετε τη διασταυρούμενη μόλυνση
RU - Не использовать повторно во избежание перекрестного заражения

EN - Lot Number
DE - Chargennummer
FR - Numéro du lot
NL - Batchnummer
IT - Numero del lotto
ES - Número de Lote
PT - Número do lote
SV - Satsnummer
DA - Lotnummer
FI - Eränumero
EL - Αριθμός παρτίδας
RU - Номер партии

LOT

EN - For professional use only
DE - Nur zur Verwendung durch Sachkundige
FR - Destiné à un usage professionnel uniquement
NL - Alleen voor professioneel gebruik
IT - Esclusivamente ad uso professionale
ES - Sólo para uso profesional
PT - Apenas para uso profissional
SV - Enbart för yrkesmässig användning
DA - Kun til professionel brug
FI - Vain ammattikäyttöön
EL - Για επαγγελματική χρήση μόνο
RU - Только для профессионального применения

EN - Health hazard
DE - Gesundheitsgefahr
FR - Dangereux por la santé
NL - Gevaar voor de gezondheid
IT - Pericolo per la salute
ES - Peligro para la salud
PT - Riscos à saúde
SV - Hälsofara
DA - Sundhedsfarlig
FI - Terveysvaara
EL - Κινδυνεύει την υγεία
RU - Опасно для здоровья

EN - Manufacturer
DE - Hersteller
FR - Fabricant
NL - Fabrikant
IT - Fabbricante
ES - Fabricante
PT - Fabricante
SV - Tillverkare
DA - Producent
FI - Valmistaja
EL - Κατασκευαστής
RU - Производитель

EN - See Instructions
DE - Siehe Anleitung
FR - Cf. instructions
NL - Zie gebruiksaanwijzing
IT - Vedere le istruzioni
ES - Vea las Instrucciones
PT - Veja as instruções
SV - Se anvisningar
DA - Se brugsanvisningen
FI - Lue käyttöohjeet
EL - Δείτε τις οδηγίες
RU - См. инструкцию 

EN - Catalog Number
DE - Katalognummer
FR - Numéro de 
référence
NL - Catalogusnummer
IT - Numero di catalogo
ES - Número de catálogo
PT - Número do catálogo
SV - Katalognummer
DA - Katalognummer
FI - Luettelonumero
EL - Αριθμός καταλόγου
RU - Номер по каталогу 

EN - Keep away from heat/sunlight
DE - Von Hitze/Sonneneinstrahlung fernhalten
FR - Conserver à l’abri de la chaleur/lumière du soleil
NL - Uit de buurt van warmte/zonlicht bewaren
IT - Tenere lontano da fonti di calore/luce del sole
ES - Mantenga alejado del calor/luz solar
PT - Mantenha distância do calor/luz solar
SV - Skyddas från värme/solljus
DA - Må ikke udsættes for varme/sollys
FI - Suojattava kuumuudelta/auringonvalolta
EL - Φυλάξτε το μακριά από θερμότητα/ηλιακό φως
RU - Беречь от воздействия высоких температур и солнечного света


